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and regulations of the People’s Republic of China, including the
laws and regulations of the Macao Special Administrative Re-
gion.

3.The like exemption from dues and taxes as shall be accord-
ed to the premises of the Consulate-General shall be accorded
to the residence of a Consular officer of which the Government
of the Republic of Portugal, or any person acting on its behalf, is
the owner or lessee.

4. The Government of the People’s Republic of China will, in
accordance with the Vienna Convention on Consular Relations
and the relevant laws and regulations of the People’s Republic
of China, provide necessary assistance and facilities to the Con-
sulate-General of Portugal in the Macao Special Administrative
Region in the exercise of its consular functions.

5. The two sides shall properly handle consular matters be-
tween them in the spirit of friendly consultations, and in accord-
ance with the Vienna Convention on Consular Relations and
international practice.

If the above points are confirmed by a reply note of the Min-
istry of Foreign Affairs on behalf of the Government of the
People’s Republic of China, the present note and the reply note
of the Ministry of Foreign Affairs shall form an agreement be-
tween the two Governments and shall enter into force as from
20 December 1999.”

On behalf of the Government of the People’s Republic of
China, the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Repub-
lic of China has the honour to affirm the content of the above
Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of
China avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the Republic of Portugal in China the assurances of its high-
est consideration.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 88/2011

O Governo do Estado da Eritreia e o Governo da Reptblica
Popular da China concluiram, por troca de notas, o acordo rela-
tivo a nomeacao de um consul honorario do Estado da Eritreia
na Regido Administrativa Especial de Hong Kong da Reptblica
Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Executivo man-
da publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999
da Regido Administrativa Especial de Macau, por ordem do
Governo Popular Central, a Nota do Governo do Estado da
Eritreia no seu texto auténtico em lingua inglesa e a Nota do
Governo da Reptblica Popular da China no seu texto auténtico
em lingua chinesa.

Em conformidade com o disposto no referido acordo, o Go-
verno do Estado da Eritreia nomeia um consul honorario na
Regido Administrativa Especial de Hong Kong da Republica
Popular da China, cuja drea de jurisdi¢do consular inclui a Re-
giao Administrativa Especial de Hong Kong e a Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Mais se torna publico que o referido acordo entrou em vigor
em 10 de Agosto de 2005.

Promulgado em 7 de Novembro de 2011.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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The Embassy of the State of Eritrea presents its compliments to the Ministry of the Foreign Affairs of the People’s Republic of
China and has the honour to confirm the following on behalf of the government of the State of Eritrea:

The Government of the State of Eritrea and the Government of the People’s Republic of China,

Desirous of developing friendly relations between the two countries,

With regard to the appointment of the honorary consul in Hong Kong by the Government of the State of Eritrea, and
Through friendly consultations,

Have agreed as follows:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees to the appointment of an honorary consul in Hong Kong by the
Government of the State of Eritrea, whose consular district shall cover the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR)
and Macao Special Administrative Region (MSAR).

2. The honorary consul of the State of Eritrea in Hong Kong shall exercise his or her consular functions within the scope as de-
fined in The Vienna Convention on Consular Relations done on 24 April 1963, the relevant laws and regulations of the People’s Re-
public of China, including the laws of HKSAR and MSAR.

3. The Government of the People’s Republic of China will, in accordance with The Vienna Convention on Consular Relations
done on 24 April 1963 and the relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, accord necessary assistance and fa-
cilities for the performance of the functions of the honorary consul of the State of Eritrea in Hong Kong.

4.The honorary consul of the State of Eritrea in Hong Kong should be a permanent resident of HKSAR.

5. The State of Eritrea shall not maintain the honorary consular post upon its establishment of a career consular post in Hong
Kong.

6. The two sides shall properly handle consular issues between the two countries in the spirit of friendly consultations, and in ac-
cordance with The Vienna Convention on Consular Relations and international practice.

If the Ministry of the Foreign Affairs of the People’s Republic of China confirms, on behalf of the Government of the People’s
Republic of China, the foregoing points in a note of reply, this note and the Ministry’s note of reply shall constitute an agreement
between the two governments, which shall come into force as from the date of the note of reply.
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Extractos de despachos

Por despacho do signatario, de 18 de Outubro de 2011:

Yee Wah Tim — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, como assistente técnico administrativo
especialista, 3.° escaldo, nos SASG, nos termos dos artigos
27.°,n.°5,28.° n.° 1, alinea b), e 268.°, n.° 3, do ETAPM, em
vigor, a partir de 20 de Dezembro de 2011, mantendo a cldu-
sula remuneratdria correspondente a 50% do indice salarial
330.

Por despachos de S. Ex." o Chefe do Executivo, de 20 de
Outubro de 2011:

Lei Sin Man, Lei Im Wa, Tam I Han e Kwok Wai Chi, assistentes
técnicos administrativos de 2. classe, 1.° escaldo, assalariado,
dos SASG — alterado o regime dos seus contratos para além
do quadro, pelo periodo de um ano, na mesma categoria e
escaldo, nos termos dos artigos 25.° e 26.° do ETAPM, em vi-
gor, a partir de 1 de Novembro de 2011.

Por despachos do signatario, de 24 de Outubro de 2011:

Leong Weng Tat — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do
seu contrato além do quadro progredindo para assistente téc-
nico administrativo de 1.* classe, 2.° escalao, indice 240, nos
SASG,; a partir de 1 de Novembro de 2011, e renovado o refe-
rido contrato, nos termos dos artigos 25.°,n.° 3, 26.°,n. 1 e
3, do ETAPM, em vigor, de 17 de Novembro de 2011 a 27 de
Dezembro de 2012.

Chong Weng San — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como técnico de 2.” classe, 1.° escaldo, nos
SASG, nos termos do artigo 26.°, n.** 1 e 3, do ETAPM, em
vigor, a partir de 30 de Novembro de 2011.

Por despachos do signatdrio, de 25 de Outubro de 2011:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a clausula 3.* dos seus contratos de assalariamento
para o exercicio de fungdes nos SASG, nos termos do artigo
27.°,n.5e7,do ETAPM, em vigor, a partir das datas abaixo
indicadas:

Chu Tack Meng Claude, progride para motorista de ligeiros, 7.°
escaldo, indice 240, a partir de 15 de Novembro de 2011;

Wong Sio Kao, progride para operario qualificado, 2.° escaldo,
indice 160, a partir de 18 de Novembro de 2011.
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